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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم طه
ऐ ता हा (रसलूअलाह)

2

َتَشْقانَ لءكَ ٱلْقُرلَيلْنَا عنزآ ام
हमने तुम पर कुरान इसिलए नािज़ल नही ंिकया िक तुम (इस क़दर) मशक़त उठाओ

3

َخْشن يمّةًۭ لرتَذْك ا
मगर जो शस खुदा से डरता है उसके िलए नसीहत (क़रार िदया है)

4

َلٰتِ ٱلْعٰومٱلسو ضرٱ خَلَق نمتَنزِيلًۭا م
(ये) उस शस की तरफ़ से नािज़ल हुआ है िजसने ज़मीन और ऊँचे-ऊँचे आसमान को पैदा िकया

5

ٱلرحمٰن علَ ٱلْعرشِ ٱستَوىٰ
वही रहमान है जो अश पर (हुमरानी के िलए) आमादा व मुतईद है

6

لَهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ وما بينَهما وما تَحت ٱلثَّرىٰ
जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है और जो कुछ दोन के बीच म  है और जो कुछ ज़मीन के नीचे है (ग़रज़ सब

कुछ) उसी का है

7

َخْفاو رٱلس لَمعۥ ينَّهلِ فَابِٱلْقَو رهن تَجاو
और अगर त ूपुकार कर बात करे (तो भी आिहता करे तो भी) वह यक़ीनन भेद और उससे यादा पोशीदा चीज़ को जानता है



8

َنسٱلْح آءمسٱ لَه ۖ وه ا لَٰها  هٱل
अलाह (वह माबदू है िक) उसके िसवा कोइ माबदू नही ंहै (अछे-अछे) उसी के नाम ह

9

وسم دِيثكَ حتَىا لهو
और (ऐ रसलू) या तुम तक मसूा की ख़बर पहँुची है िक जब उहने दरू से आग देखी

10

وسٍ اا بِقَبنْهم مياتء ّلۭا لَّعنَار تانَسء ّنا۟ اثُوٱم هله ۭا فَقَالا نَارءذْ را

اجِدُ علَ ٱلنَّارِ هدًۭى
तो अपने घर के लोग से कहने लगे िक तुम लोग (ज़रा यही)ं ठहरो म ने आग देखी है या अजब है िक म  वहाँ (जाकर) उसम

से एक अंगारा तुहारे पास ले आऊँ या आग के पास िकसी राह का पता पा जाऊँ

11

وسٰمي ا نُودِىهتَىآ افَلَم
िफर जब मसूा आग के पास आए तो उह  आवाज आई

12

انّ انَا۠ ربكَ فَٱخْلَع نَعلَيكَ ۖ انَّكَ بِٱلْوادِ ٱلْمقَدَّسِ طُوۭى
िक ऐ मसूा बेशक म  ही तुहारा परवरिदगार हूँ  तो तुम अपनी जिूतयाँ उतार डालो यिक तुम (इस वत) तुआ (नामी)

पाक़ीज़ा चिटयल मैदान म  हो

13

وحا يمل عتَمتُكَ فَٱسنَا ٱخْتَراو
और म ने तुमको पैग़बरी के वाते मुतिख़ब िकया (चुन िलया) है तो जो कुछ तुहारी तरफ़ वही की जाती है उसे कान लगा

कर सुनो

14

رِىذِكلَۈةَ لٱلص مقاو دْنبنَا۠ فَٱعا ا لَٰها  هنَا ٱلا نَّنا
इसम  शक नही ंिक म  ही वह अलाह हूँ  िक मेरे िसवा कोई माबदू नही ंतो मेरी ही इबादत करो और मेरी याद के िलए नमाज़

बराबर पढ़ा करो



15

عا تَسنَفْسٍۭ بِم لىٰ كزتُجا ليهخْفا ادكةٌ اياتةَ ءاعنَّ ٱلسا
(यिक) क़यामत ज़र आने वाली है और म  उसे लामहौला िछपाए रखूँगा तािक हर शस (उसके ख़ौफ से नेकी करे) और

वैसी कोिशश की है उसका उसे बदला िदया जाए

16

فََ يصدَّنَّكَ عنْها من  يومن بِها وٱتَّبع هوىه فَتَردىٰ
तो (कही)ं ऐसा न हो िक जो शस उसे िदल से नही ंमानता और अपनी नफ़िसयानी वािहश के पीछे पड़ा वह तुह  इस

(िफ) से रोक दे तो तुम तबाह हो जाओगे

17

وسٰمكَ يينملْكَ بِيا تمو
और ऐ मसूा ये तुहारे दािहने हाथ म  या चीज़ है

18

قَال ه عصاى اتَوكوا۟ علَيها واهش بِها علَ غَنَم ول فيها مـارِب اخْرىٰ
अज़ की ये तो मेरी लाठी है म  उस पर सहारा करता हूँ  और इससे अपनी बकिरय पर (और दरत की) पियाँ झाड़ता हूँ  और

उसम  मेरे और भी मतलब ह

19

وسٰما يهلْقا قَال
फ़रमाया ऐ मसूा उसको ज़रा ज़मीन पर डाल तो दो मसूा ने उसे डाल िदया

20

عةٌۭ تَسيح ذَا ها فَاهلْقَىفَا
तो फ़ौरन वह साँप बनकर दौड़ने लगा (ये देखकर मसूा भागे)

21

َولا ٱتَهيرا سيدُهنُعس ۖ تَخَف ا وخُذْه قَال
तो फ़रमाया िक तुम इसको पकड़ लो और डरो नही ंम  अभी इसकी पहली सी सरूत िफर िकए देता हूँ



22

وٱضمم يدَكَ الَ جنَاحكَ تَخْرج بيضآء من غَيرِ سوء ءايةً اخْرىٰ
और अपने हाथ को सम ट कर अपने बग़ल म  तो कर लो (िफर देखो िक) वह बग़ैर िकसी बीमारी के सफेद चमकता दमकता

हुआ िनकलेगा ये दसूरा मौिजज़ा है

23

لنُرِيكَ من ءايٰتنَا ٱلْبرى
(ये) तािक हम तुमको अपनी (कुदरत की) बड़ी-बड़ी िनशािनयाँ िदखाएँ

24

َۥ طَغنَّهنَ اوعرف َلا بٱذْه
अब तुम िफरऔन के पास जाओ उसने बहुत सर उठाया है

25

قَال ربِ ٱشْرح ل صدْرِى
मसूा ने अज़ की परवरिदगार (म  जाता तो हूँ )

26

ويسر ل امرِى
मगर त ूमेरे िलए मेरे सीने को कुशादा फरमा

27

انسّن لقْدَةًۭ مع لُلٱحو
और िदलेर बना और मेरा काम मेरे िलए आसान कर दे और मेरी ज़बान से लुक़नत की िगरह खोल दे

28

لوا۟ قَوفْقَهي
तािक लोग मेरी बात अछी तरह समझ  और

29

لها نۭا مزِيرو ّل لعٱجو
मेरे कीनेवाल म  से मेरे भाई हान



30

خونَ اٰره
को मेरा वज़ीर बोझ बटाने वाला बना दे

31

ٱشْدُد بِهۦٓ ازْرِى
उसके ज़िरए से मेरी पुत मज़बतू कर दे

32

واشْرِكه ف امرِى
और मेरे काम म  उसको मेरा शरीक बना

33

ك نُسبِحكَ كثيرۭا
तािक हम दोन (िमलकर) कसरत से तेरी तसबीह कर

34

ونَذْكركَ كثيرا
और कसरत से तेरी याद कर

35

انَّكَ كنت بِنَا بصيرۭا
त ूतो हमारी हालत देख ही रहा है

36

وسٰملَكَ يوس يتوتقَدْ ا قَال
फ़रमाया ऐ मसूा तुहारी सब दरवात  मंज़रू की गई

37

ىخْرةً اركَ ملَينَنَّا علَقَدْ مو
और हम तो तुम पर एक बार और एहसान कर चुके ह



38

وحا يكَ مما َلنَآ ايحوذْ اا
जब हमने तुहारी माँ को इलहाम िकया जो अब तुह  ''वही'' के ज़िरए से बताया जाता है

39

ّل ۭدُوع خُذْهاي لاحبِٱلس مٱلْي هلْقفَلْي مٱلْي ف يهوتِ فَٱقْذِفٱلتَّاب ف يهنِ ٱقْذِفا

نيع َلع نَعتُصلو ّنةًۭ مبحكَ ملَيع تلْقَياۥ ۚ ولَّه ۭدُوعو
िक तुम इसे (मसूा को) सदक़ू म  रखकर सदक़ू को दिरया म  डाल दो िफर दिरया उसे ढकेल कर िकनारे डाल देगा िक मसूा को

मेरा दुशमन और मसूा का दुशमन (िफरऔन) उठा लेगा और म ने तुम पर अपनी मोहबत को डाल िदया जो देखता (यार

करता) तािक तुम मेरी ख़ास िनगरानी म  पाले पोसे जाओ

40

تَقَر كَ كما َلنَٰكَ اعجۥ ۖ فَرفُلُهن يم َلع مُّلدا له خْتُكَ فَتَقُولا شذْ تَما

يننس فَتَنَّٰكَ فُتُونًۭا ۚ فَلَبِثْتو ٱلْغَم ننَٰكَ ميۭا فَنَجنَفْس قَتَلْتنَ ۚ وزتَح ا ونُهيع

وسٰمقَدَرٍۢ ي َلع تجِى ثُم ندْيم لها ف
(उस वत) ज़ब तुहारी बहन चली (और िफर उनके घर म  आकर) कहने लगी िक कहो तो म  तुह  ऐसी दाया बताऊँ िक जो

इसे अछी तरह पाले तो (इस तदबीर से) हमने िफर तुमको तुहारी माँ के पास पहँुचा िदया तािक उसकी ऑंख  ठडी रह  और

तुहारी (जुदाई पर) कुढ़े नही ंऔर तुमने एक शस (िक़बती) को मार डाला था और सत परेशान थे तो हमने तुमको (इस) ग़म

से नजात दी और हमने तुहारा अछी तरह इितहान कर िलया िफर तुम कई बरस तक मदयन के लोग म  जाकर रहे ऐ मसूा

िफर तुम (उम  के) एक अदाजे पर आ गए नबवूत के क़ायल हुए

41

نَفْستُكَ لطَنَعٱصو
और म ने तुमको अपनी िरसालत के वाते मुतिख़ब िकया

42

ٱذْهب انت واخُوكَ بِـايٰت و تَنيا ف ذِكرِى
तुम अपने भाई समैत हमारे मौिजज़े लेकर जाओ और (देखो) मेरी याद म  सुती न करना

43

َۥ طَغنَّهنَ اوعرف َلآ ابٱذْه
तुम दोन िफरऔन के पास जाओ बेशक वह बहुत सरकश हो गया है



44

َخْشي وا رتَذَكۥ يلَّهِنًۭا لَّعلًۭا لَّيۥ قَولَه فَقُو
िफर उससे (जाकर) नरमी से बात  करो तािक वह नसीहत मान ले या डर जाए

45

َطْغن يا ونَآ الَيطَ عفْرن يا نَّنَا نَخَافنَآ ابر قَا
दोन ने अज़ की ऐ हमारे पालने वाले हम डरते ह  िक कही ंवह हम पर यादती (न) कर बैठे या यादा सरकशी कर ले

46

قَال  تَخَافَآ ۖ انَّن معمآ اسمع وارىٰ
फ़रमाया तुम डरो नही ंम  तुहारे साथ हूँ  (सब कुछ) सुनता और देखता हूँ

47

فَاتياه فَقُو انَّا رسو ربِكَ فَارسل معنَا بن اسرءيل و تُعذِّبهم ۖ قَدْ جِىنَٰكَ

دَىٱلْه عٱتَّب نم َلع لَٰمٱلسِكَ ۖ وبن رم ۢةايبِـ
ग़रज़ तुम दोन उसके पास जाओ और कहो िक हम आप के परवरिदगार के रसलू ह  तो बनी इसराइल को हमारे साथ भेज

दीिजए और उह  सताइए नही ंहम आपके पास आपके परवरिदगार का मौिजज़ा लेकर आए ह  और जो राहे रात की पैरवी करे

उसी के िलए सलामती है

48

َّلتَوو ذَّبن كم َلع ذَابنَّ ٱلْعنَآ الَيا وحنَّا قَدْ اا
हमारे पास खुदा की तरफ से ये ''वही'' नािज़ल हुईहै िक यक़ीनन अज़ाब उसी शस पर है जो (खुदा की आयत को) झुठलाए

49

وسٰما يمبن رفَم قَال
और उसके हुम से मँुह मोड़े (ग़रज़ गए और कहा) िफरऔन ने पछूा ऐ मसूा आिख़र तुम दोन का परवरिदगार कौन है

50

قَال ربنَا ٱلَّذِى اعطَ كل شَء خَلْقَهۥ ثُم هدَىٰ
मसूा ने कहा हमारा परवरिदगार वह है िजसने हर चीज़ को उसके (मुनािसब) सरूत अता फरमाई
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َولونِ ٱٱلْقُر الا بفَم قَال
िफर उसी ने िज़दगी बसर करने के तरीक़े बताए िफरऔन ने पछूा भला अगले लोग का हाल (तो बताओ) िक या हुआ

52

نسي و ِبر لضي  ۖ ٍۢتَٰبك ف ِبندَ را عهلْمع قَال
मसूा ने कहा इन बात का इम मेरे परवरिदगार के पास एक िकताब (लौहे महफूज़) म  (िलखा हुआ) है मेरा परवरिदगार न

बहकता है न भलूता है

53

ۭآءم آءمٱلس نم لنزالًۭا وبا سيهف مَلَكَ لسدًۭا وهم ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج

َّاتٍۢ شَتن نَّبۭا مٰجزْوۦٓ انَا بِهجخْرفَا
वह वही है िजसने तुहारे (फ़ायदे के) वाते ज़मीन को िबछौना बनाया और तुहारे िलए उसम  राह  िनकाली और उसी ने

आसमान से पानी बरसाया िफर (खुदा फरमाता है िक) हम ही ने उस पानी के ज़िरए से मुतिलफ़ िक़म की घासे िनकाली

54

ٱلنُّه و۟ل ٍٰۢتايءكَ لذَٰل نَّ فا ۗ مٰمنْعا۟ اوعٱرلُوا۟ وك
(तािक) तुम खुद भी खाओ और अपने चारपाय को भी चराओ कुछ शक नही ंिक इसम  अलमद के वाते (क़ुदरते खुदा की)

बहुत सी िनशािनयाँ ह

55

۞ منْها خَلَقْنَٰم وفيها نُعيدُكم ومنْها نُخْرِجم تَارةً اخْرىٰ
हमने इसी ज़मीन से तुम को पैदा िकया और (मरने के बाद) इसम  लौटा कर लाएँगे और उसी से दसूरी बार (क़यामत के िदन)

तुमको िनकाल खड़ा कर गे

56

باو ذَّبَا فلَّهنَا كٰتايء نَٰهيرلَقَدْ او
और म ने िफरऔन को अपनी सारी िनशािनयाँ िदखा दी

57

وسٰمرِكَ يحنَا بِسضرا ننَا متُخْرِجتَنَا لجِىا قَال
इस पर भी उसने सबको झुठला िदया और न माना (और) कहने लगा ऐ मसूा या तुम हमारे पास इसिलए आए हो



58

نتا و نۥ نَحفُهنُخْل  دًۭاعونَكَ ميبنَنَا ويب لعۦ فَٱجهثْلرٍۢ محنَّكَ بِسيتفَلَنَا

مانًۭا سوۭى
िक हम को हमारे मुक (िम से) अपने जाद ूके ज़ोर से िनकाल बाहर करो अछा तो (रहो) हम भी तुहारे सामने ऐसा जादू

पेश करते ह  िफर तुम अपने और हमारे दरिमयान एक वत मुक़रर करो िक न हम उसके िख़लाफ करे और न तुम और मुक़ाबला

एक साफ़ खुले मैदान म  हो

59

ۭحض ٱلنَّاس شَرحن ياو ِينَةٱلز موي مدُكعوم قَال
मसूा ने कहा तुहारे (मुक़ाबले) की मीयाद ज़ीनत (ईद) का िदन है और उस रोज़ सब लोग िदन चढ़े जमा िकए जाँए

60

َتا ۥ ثُمدَهيك عمنُ فَجوعرف َّلفَتَو
उसके बाद िफरऔन (अपनी जगह) लौट गया िफर अपने चलर (जाद ूके सामान) जमा करने लगा

61

قَال لَهم موس ويلَم  تَفْتَروا۟ علَ ٱله كذِبۭا فَيسحتَم بِعذَابٍۢ ۖ وقَدْ

خَاب من ٱفْتَرىٰ
िफर (मुक़ाबले को) आ मौजदू हुआ मसूा ने (िफ़रऔिनय से) कहा तुहारा नास हो खुदा पर झठूी-झठूी इतेरा परदािज़याँ न

करो वरना वह अज़ाब (नािज़ल करके) इससे तुहारा मिटयामेट कर छोड़ेगा

62

فَتَنَٰزعوا۟ امرهم بينَهم واسروا۟ ٱلنَّجوىٰ
और (याद रखो िक) िजसने इतेरा परदािज़याँ न की वह यकीनन नामुराद रहा उस पर वह लोग अपने काम म  बाहम झगड़ने

और सरगोिशयाँ करने लगे

63

قَالُوا۟ انْ هٰذَٰنِ لَسٰحرٰنِ يرِيدَانِ ان يخْرِجاكم من ارضم بِسحرِهما ويذْهبا

َثْلٱلْم مبِطَرِيقَت
(आिख़र) वह लोग बोल उठे िक ये दोन यक़ीनन जादगूर ह  और चाहते ह  िक अपने जाद ू(के ज़ोर) से तुम लोग को तुहारे

मुक से िनकाल बाहर कर  और तुहारे अछे ख़ासे मज़हब को िमटा छोड़



64

َلتَعٱس نم موٱلْي فْلَحقَدْ اۭا ۚ وفتُوا۟ صٱى ثُم مدَكيوا۟ كعمجفَا
तो तुम भी खबू अपने चलर (जाद ूवग़ैरह) दुत कर लो िफर परा (सफ़) बाँध के (उनके मुक़ाबले म ) आ पड़ो और जो आज

डर रहा हो वही फायज़ुलहराम रहा

65

َلْقا نم لوونَ اَّن نآ اماو ن تُلْقآ اما وسٰمقَالُوا۟ ي
ग़रज़ जादगूर ने कहा (ऐ मसूा) या तो तुम ही (अपने जाद)ू फ को और या ये िक पहले जो जाद ूफ के वह हम ही ह

66

عا تَسنَّها مرِهحن سم هلَيا لخَيي مهيصعو مالُهبذَا حلْقُوا۟ ۖ فَاا لب قَال
मसूा ने कहा (म  नही ंडालूँगा) बिक तुम ही पहले डालो (ग़रज़ उहने अपने करतब िदखाए) तो बस मसूा को उनके जाद ू(के

ज़ोर से) ऐसा मालमू हुआ िक उनकी रिसयाँ और उनकी छिड़याँ दौड़ रही ह

67

وسيفَةًۭ مۦ خهنَفْس ف سجوفَا
तो मसूा ने अपने िदल म  कुछ दहशत सी पाई

68

َلعٱ نتنَّكَ اا تَخَف  قُلْنَا
हमने कहा (मसूा) इस से डरो नही ंयक़ीनन तुम ही वर रहोगे

69

حفْلي رٍۢ ۖ وٰحدُ سيوا۟ كنَعا صنَّما۟ ۖ اونَعا صم كَ تَلْقَفينمي ا فم لْقاو

َتا ثيح راحٱلس
और तुहारे दािहने हाथ म  जो (लाठी) है उसे डाल तो दो िक जो करतब उन लोग ने की है उसे हड़प कर जाए यिक उन

लोग ने जो कुछ करतब की वह एक जादगूर की करतब है और जादगूर जहाँ जाए कामयाब नही ंहो सकता

70

وسمونَ وٰره ِبنَّا بِراما۟ ءدًۭا قَالُوجةُ سرحٱلس لْقفَا
(ग़रज मसूा की लाटी ने) सब हड़प कर िलया (ये देखते ही) वह सब जादगूर सजदे म  िगर पड़े (और कहने लगे) िक हम मसूा

और हान के परवरिदगार पर ईमान ले आए
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ۖ رحٱلس ملَّمٱلَّذِى ع مكبِيرَۥ لنَّها ۖ مَاذَنَ لنْ ءا لۥ قَبلَه نتُمامء قَال

فََقَطّعن ايدِيم وارجلَم من خلَٰفٍۢ وصلّبنَّم ف جذُوع ٱلنَّخْل ولَتَعلَمن اينَآ

َقباۭا وذَابشَدُّ عا
िफरऔन ने उन लोग से कहा (हाए) इससे पहले िक हम तुमको इजाज़त द  तुम उस पर ईमान ले आए इसम  शक नही ंिक ये

तुम सबका बड़ा (गु) है िजसने तुमको जाद ूिसखाया है तो म  तुहारा एक तरफ़ के हाथ और दसूरी तरफ़ के पाँव ज़र काट

डालूँगा और तुह  यक़ीनन खुरमे की शाख़ पर सलूी चढ़ा दूँगा और उस वत तुमको (अछी तरह) मालमू हो जाएगा िक हम

(दोन) फरीक़ से अज़ाब म  यादा बढ़ा हुआ कौन और िकसको क़याम यादा है

72

نتآ انَا ۖ فَٱقْضِ مٱلَّذِى فَطَرِنَٰتِ ويٱلْب ننَا مآءا جم َلكَ عرثقَالُوا۟ لَن نُّو

قَاضٍ ۖ انَّما تَقْض هٰذِه ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيآ
जादगूर बोले िक ऐसे वाजेए व रौशन मौिजज़ात जो हमारे सामने आए उन पर और िजस (खुदा) ने हमको पैदा िकया उस पर

तो हम तुमको िकसी तरह तरजीह नही ंदे सकते तो जो तुझे करना हो कर गुज़र तो बस दुिनया की (इसी ज़रा) िज़दगी पर

हुकूमत कर सकता है

73

ۭرخَي هٱلرِ ۗ وحٱلس نم هلَيتَنَا عهركآ امٰنَا ولَنَا خَطَٰي رغْفيِنَا لبنَّا بِرامنَّآ ءا

َقباو
(और कहा) हम तो अपने परवरिदगार पर इसिलए ईमान लाए ह  तािक हमारे वाते सारे गुनाह माफ़ कर दे और (ख़ास कर)

िजस पर तनेू हम  मजबरू िकया था और खुदा ही सबसे बेहतर है

74

يحي ا ويهف وتمي  نَّمهۥ جنَّ لَهۭا فَارِمجۥ مهبتِ ران يۥ منَّها
और (उसी को) सबसे यादा क़याम है इसम  शक नही ंिक जो शस मुजिरम होकर अपने परवरिदगार के सामने हािज़र होगा

तो उसके िलए यक़ीनन जहनुम (धरा हुआ) है िजसम  न तो वह मरे ही गा और न िज़दा ही रहेगा

75

َلٱلْع ٰتجٱلدَّر مكَ لَهئَو۟لٰتِ فَاحٰلٱلص لمنًۭا قَدْ عموۦ مهتان يمو
(िससकता रहेगा) और जो शस उसके सामने ईमानदार हो कर हािज़र होगा और उसने अछे-अछे काम भी िकए हगे तो

ऐसे ही लोग ह  िजनके िलए बड़े-बड़े बुलद तबे ह
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كن تَزم آءزكَ جذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى مدْنٍۢ تَجع نَّٰتج
वह सदाबहार बाग़ात िजनके नीचे नहर  जारी ह  वह लोग उसम  हमेशा रह गे और जो गुनाह से पाक व पाकीज़ा रहे उस का यही

िसला है

77

 ۭاسبرِ يحٱلْب طَرِيقًۭا ف ملَه رِبادِى فَٱضبرِ بِعسنْ اا وسم َلنَآ ايحولَقَدْ او

َتَخْش ۭا وكرد تَخَٰف
और हमने मसूा के पास ''वही'' भेजी िक मेरे बद (बनी इसराइल) को (िम से) रात रात िनकाल ले जाओ िफर दिरया म

(लाठी मारकर) उनके िलए एक सखूी राह िनकालो और तुमको पीछा करने का न कोई खौफ़ रहेगा न (डूबने की) कोई दहशत

78

مهيا غَشم مٱلْي نم مهيۦ فَغَشنُودِهنُ بِجوعرف مهعتْبفَا
ग़रज़ िफरऔन ने अपने लशकर समैत उनका पीछा िकया िफर दिरया (के पानी का रेला) जैसा कुछ उन पर छाया गया वह छा

गया

79

واضل فرعونُ قَومهۥ وما هدَىٰ
और िफरऔन ने अपनी क़ौम को गुमराह (करके हलाक) कर डाला और उनकी िहदायत न की

80

ملَيلْنَا عنَزو نميٱلطُّورِ ٱ بانج مَٰدْنٰعوو مِكدُوع نم مَٰنينجقَدْ ا يلءرسا نٰبي

ٱلْمن وٱلسلْوىٰ
ऐ बनी इसराइल हमने तुमको तुहारे दुमन (के पंजे) से छुड़ाया और तुम से (कोहेतरू) के दािहने तरफ का वायदा िकया और

हम ही ने तुम पर मन व सलवा नािज़ल िकया

81

للحن يمو ۖ ِبغَض ملَيع لحفَي يها۟ فتَطْغَو و مَٰزَقْنا رٰتِ مِبن طَيلُوا۟ مك

علَيه غَضبِ فَقَدْ هوىٰ
और (फ़रमाया) िक हमने जो पाक व पाक़ीज़ा रोज़ी तुह  दे रखी है उसम  से खाओ (िपयो) और उसम  (िकसी िक़म की) शरारत

न करो वरना तुम पर मेरा अज़ाब नािज़ल हो जाएगा और (याद रखो िक) िजस पर मेरा ग़ज़ब नािज़ल हुआ तो वह यक़ीनन

गुमराह (हलाक) हुआ



82

وانّ لَغَفَّارۭ لّمن تَاب وءامن وعمل صٰلحۭا ثُم ٱهتَدَىٰ
और जो शस तौबा करे और ईमान लाए और अछे काम करे िफर सािबत क़दम रहे तो हम उसको ज़र बशने वाले ह

83

وسٰمكَ يمن قَولَكَ عجعآ امو ۞
िफर जब मसूा सर आदिमय को लेकर चले और खुद बढ़ आए तो हमने कहा िक (ऐ मसूा तुमने अपनी क़ौम से आगे चलने

म  य जदी की)

84

ضتَرل ِبكَ رلَيا جِلْتعثَرِى وا َلع ء۟وا مه قَال
ग़रज़ की वह भी तो मेरे ही पीछे चले आ रहे ह  और इसी िलए म  जदी करके तेरे पास इसिलए आगे बढ़ आया हूँ  तािक तू

(मुझसे) खुश रहे

85

رِىامٱلس ملَّهضادِكَ وعنۢ بكَ ممنَّا قَدْ فَتَنَّا قَوفَا قَال
फ़रमाया तो हमने तुहारे (आने के बाद) तुहारी क़ौम का इितहान िलया और सामरी ने उनको गुमराह कर छोड़ा

86

فَرجع موس الَ قَومهۦ غَضبٰن اسفًۭا ۚ قَال يٰقَوم الَم يعدْكم ربم وعدًا

حسنًا ۚ افَطَال علَيم ٱلْعهدُ ام اردتُّم ان يحل علَيم غَضبۭ من ربِم فَاخْلَفْتُم

موعدِى
(तो मसूा) गुसे म  भरे पछताए हुए अपनी क़ौम की तरफ पलटे और आकर कहने लगे ऐ मेरी (क़बत) क़ौम या तुमसे

तुहारे परवरिदगार ने एक अछा वायदा (तौरेत देने का) न िकया था तुहारे वायदे म  अरसा लग गया या तुमने ये चाहा िक

तुम पर तुहारे परवरिदगार का ग़ज़ब टंूट पड़े िक तुमने मेरे वायदे (खुदा की परसितश) के िख़लाफ िकया

87

قَالُوا۟ مآ اخْلَفْنَا موعدَكَ بِملْنَا ولَٰنَّا حملْنَآ اوزَارۭا من زِينَة ٱلْقَوم فَقَذَفْنَٰها

رِىامٱلس َلْقكَ اذَٰلَف
वह लोग कहने लगे हमने आपके वायदे के िख़लाफ नही ंिकया बिक (बात ये हुईिक िफरऔन की) क़ौम के ज़ेवर के बोझे जो

(िम से िनकलते वत) हम पर लोग गए थे उनको हम लोग ने (सामरी के कहने से आग म ) डाल िदया िफर सामरी ने भी

डाल िदया
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فَنَس وسم لَٰهاو ملَٰهٰذَآ افَقَالُوا۟ ه ۭارۥ خُودًۭا لَّهسلًۭا ججع ملَه جخْرفَا
िफर सामरी ने उन लोग के िलए (उसी जेवर से) एक बछड़े की मरूत बनाई िजसकी आवाज़ भी बछड़े की सी थी उस पर बाज़

लोग कहने लगे यही तुहारा (भी) माबदू और मसूा का (भी) माबदू है मगर वह भलू गया है

89

افََ يرونَ ا يرجِع الَيهِم قَولًۭا و يملكُ لَهم ضرۭا و نَفْعۭا
भला इनको इतनी भी न सझूी िक ये बछड़ा न तो उन लोग को पलट कर उन की बात का जवाब ही देता है और न उनका ज़रर

ही उस के हाथ म  है और न नफ़ा

90

ونفَٱتَّبِع ٰنمحٱلر مبنَّ راۦ ۖ ونتُم بِها فُتنَّما مٰقَوي لن قَبونُ مٰره ملَه لَقَدْ قَالو

واطيعوا۟ امرِى
और हान ने उनसे पहले कहा भी था िक ऐ मेरी क़ौम तुहारा िसफ़  इसके ज़िरये से इितहान िकया जा रहा है और इसम  शक

नही ंिक तहारा परवरिदगार (बस खुदाए रहमान है) तो तुम मेरी पैरवी करो और मेरा कहा मानो

91

وسنَا ملَيا جِعري َّتح ينفٰع هلَيع حرقَالُوا۟ لَن نَّب
तो वह लोग कहने लगे जब तक मसूा हमारे पास पलट कर न आएँ हम तो बराबर इसकी परसितश पर डटे बैठे रह गे

92

قَال يٰهٰرونُ ما منَعكَ اذْ رايتَهم ضلُّوا۟
मसूा ने हान की तरफ िख़ताब करके कहा ऐ हान जब तुमने उनको देख िलया था गमुराह हो गए ह  तो तुह  मेरी पैरवी

(क़ताल) करने को िकसने मना िकया

93

ا تَتَّبِعن ۖ افَعصيت امرِى
तो या तुमने मेरे हुम की नाफ़रमानी की
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نب نيب قْتفَر ن تَقُولا يتخَش ّنا ۖ سابِر و تيحخُذْ بِلتَا  منَوبي قَال

لقَو قُبتَر لَمو يلءرسا
हान ने कहा ऐ मेरे माँजाए (भाई) मेरी दाढ़ी न पकिडऐ और न मेरे सर (के बाल) म  तो उससे डरा िक (कही)ं आप (वापस

आकर) ये (न) किहए िक तुमने बनी इसराईल म  फूट डाल दी और मेरी बात का भी याल न रखा

95

رِىٰمٰسكَ يا خَطْبفَم قَال
तब सामरी से कहने लगे िक ओ सामरी तेरा या हाल है

96

قَال بصرت بِما لَم يبصروا۟ بِهۦ فَقَبضت قَبضةًۭ من اثَرِ ٱلرسولِ فَنَبذْتُها

نَفْس ل لَتوكَ سذَٰلكو
उसने (जवाब म ) कहा मुझे वह चीज़ िदखाई दी जो और को न सझूी (िजबरील घोड़े पर सवार जा रहे थे) तो म ने िजबरील

फिरते (के घोड़े) के िनशाने क़दम की एक मुट्ठी (ख़ाक) की उठा ली िफर म ने (बछड़ के क़ािलब म ) डाल दी (तो वह बोलेने

लगा
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قَال فَٱذْهب فَانَّ لَكَ ف ٱلْحيۈة ان تَقُول  مساس ۖ وانَّ لَكَ موعدًۭا لَّن

تُخْلَفَهۥ ۖ وٱنظُر الَ الَٰهِكَ ٱلَّذِى ظَلْت علَيه عاكفًۭا ۖ لَّنُحرِقَنَّهۥ ثُم لَنَنسفَنَّهۥ

ف ٱلْيم نَسفًا
और उस वत मुझे मेरे नस ने यही सुझाया मसूा ने कहा चल (दरू हो) तेरे िलए (इस दुिनया की) िज़दगी म  तो (ये सज़ा है)

त ूकहता िफ़रेगा िक मुझे न छनूा (वरना बुख़ार चढ़ जाएगा) और (आिख़रत म  भी) यक़ीनी तेरे िलए (अज़ाब का) वायदा है िक

हरिगज़ तुझसे िख़लाफ़ न िकया जाएगा और त ूअपने माबदू को तो देख िजस (की इबादत) पर त ूडट बैठा था िक हम उसे

यक़ीनन जलाकर (राख) कर डाल गे िफर हम उसे ितितर िबितर करके दिरया म  उड़ा देग

98

انَّمآ الَٰهم ٱله ٱلَّذِى  الَٰه ا هو ۚ وسع كل شَء علْمۭا
तुहारा माबदू तो बस वही ख़ुदा है िजसके िसवा कोई और माबदू बरहक़ नही ंिक उसका इम हर चीज़ पर छा गया है



99

كذَٰلكَ نَقُص علَيكَ من انۢبآء ما قَدْ سبق ۚ وقَدْ ءاتَينَٰكَ من لَّدُنَّا ذِكرۭا
(ऐ रसलू) हम तुहारे सामने यूँ  वाक़ेयात बयान करते ह  जो गुज़र चुके और हमने ही तुहारे पास अपनी बारगाह से कुरान अता

िकया

100

من اعرض عنْه فَانَّهۥ يحمل يوم ٱلْقيٰمة وِزْرا
िजसने उससे मँुह फेरा वह क़यामत के िदन यक़ीनन (अपने बुरे आमाल का) बोझ उठाएगा

101

خَٰلدِين فيه ۖ وسآء لَهم يوم ٱلْقيٰمة حملًۭا
और उसी हाल म  हमेशा रह गे और या ही बुरा बोझ है क़यामत के िदन ये लोग उठाए हगे

102

يوم ينفَخُ ف ٱلصورِ ۚ ونَحشُر ٱلْمجرِمين يومئذٍۢ زُرقًۭا
िजस िदन सरू फँूका जाएगा और हम उस िदन गुनाहगार को (उनकी) ऑंख  पुतली (अधी) करके (आमने-सामने) जमा कर गे

103

يتَخَٰفَتُونَ بينَهم ان لَّبِثْتُم ا عشْرۭا
(और) आपस म  चुपके-चुपके कहते हगे िक (दुिनया या क़ब  म ) हम लोग (बहुत से बहुत) नौ दस िदन ठहरे हगे

104

نَّحن اعلَم بِما يقُولُونَ اذْ يقُول امثَلُهم طَرِيقَةً ان لَّبِثْتُم ا يومۭا
जो कुछ ये लोग (उस िदन) कह गे हम खबू जानते ह  िक जो इनम  सबसे यादा होिशयार होगा बोल उठेगा िक तुम बस (बहुत

से बहुत) एक िदन ठहरे होगे

105

ويسـلُونَكَ عن ٱلْجِبالِ فَقُل ينسفُها ربِ نَسفًۭا
(और ऐ रसलू) तुम से लोग पहाड़ के बारे म  पछूा करते ह  (िक क़यामत के रोज़ या होगा)

106

فَيذَرها قَاعۭا صفْصفًۭا
तो तुम कह दो िक मेरा परवरिदगार िबकुल रेज़ा रेज़ा करके उड़ा डालेगा और ज़मीन को एक चिटयल मैदान कर छोड़ेगा
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 تَرىٰ فيها عوجۭا و امتًۭا
िक (ऐ शस) न तो उसम  मोड़ देखेगा और न ऊँच-नीच

108

ا عمتَس ََف ٰنمحلرل اتوصتِ ٱخَشَعۥ ۖ ولَه جوع  ونَ ٱلدَّاعتَّبِعذٍۢ يئموي

همسۭا
उस िदन लोग एक पुकारने वाले इसराफ़ील की आवाज़ के पीछे (इस तरह सीधे) दौड़ पड़ेगे िक उसम  कुछ भी कज़ी न होगी

और आवाज़े उस िदन खुदा के सामने (इस तरह) िघिघयाएग  िक त ूघुनघुनाहट के िसवा और कुछ न सुनेगा

109

يومئذٍۢ  تَنفَع ٱلشَّفَٰعةُ ا من اذِنَ لَه ٱلرحمٰن ورض لَهۥ قَولًۭا
उस िदन िकसी की िसफ़ािरश काम न आएगी मगर िजसको खुदा ने इजाज़त दी हो और उसका बोलना पसद करे जो कुछ उन

लोग के सामने है और जो कुछ उनके पीछे है

110

يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم و يحيطُونَ بِهۦ علْمۭا
(ग़रज़ सब कुछ) वह जानता है और ये लोग अपने इम से उसपर हावी नही ंहो सकते

111

۞ وعنَتِ ٱلْۇجوه للْح ٱلْقَيوم ۖ وقَدْ خَاب من حمل ظُلْمۭا
और (क़यामत म ) सारी (खुदाई के) का मँुह िज़दा और बाक़ी रहने वाले खुदा के सामने झुक जाएँगे और िजसने जुम का बोझ

(अपने सर पर) उठाया वह यक़ीनन नाकाम रहा

112

ومن يعمل من ٱلصٰلحٰتِ وهو مومنۭ فََ يخَاف ظُلْمۭا و هضمۭا
और िजसने अछे-अछे काम िकए और वह मोिमन भी है तो उसको न िकसी तरह की बेइसाफ़ी का डर है और न िकसी

नुक़सान का
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ملَه دِثحي وتَّقُونَ اي ملَّهيدِ لَععٱلْو نم يهفْنَا فرصۭا وبِيرانًا عءقُر لْنَٰهنزكَ اذَٰلكو

ذِكرۭا
हमने उसको उसी तरह अरबी ज़बान का कुरान नािज़ल फ़रमाया और उसम  अज़ाब के तरह-तरह के वायदे बयान िकए तािक ये

लोग परहेज़गार बन  या उनके िमजाज़ म  इबरत पैदा कर दे

114

فَتَعٰلَ ٱله ٱلْملكُ ٱلْحق ۗ و تَعجل بِٱلْقُرءانِ من قَبل ان يقْض الَيكَ وحيهۥ ۖ

وقُل ربِ زِدن علْمۭا
पस (दो जहाँ का) सचा बादशाह खुदा बरतर व आला है और (ऐ रसलू) कुरान के (पढ़ने) म  उससे पहले िक तुम पर उसकी

''वही'' परूी कर दी जाए जदी न करो और दुआ करो िक ऐ मेरे पालने वाले मेरे इम को और यादा फ़रमा

115

ولَقَدْ عهِدْنَآ الَ ءادم من قَبل فَنَس ولَم نَجِدْ لَهۥ عزمۭا
और हमने आदम से पहले ही एहद ले िलया था िक उस दरत के पास न जाना तो आदम ने उसे तक  कर िदया

116

با يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو
और हमने उनम  सािबत व इतक़लाल न पाया और जब हमने फ़िरत से कहा िक आदम को सजदा करो तो सबने सजदा

िकया मगर शैतान ने इकार िकया

117

َفَتَشْق نَّةٱلْج نا ممَّنخْرِجي ََجِكَ فوزللَّكَ و ۭدُوٰذَا عنَّ ها مادـفَقُلْنَا ي
तो म ने (आदम से कहा) िक ऐ आदम ये यक़ीनी तुहारा और तुहारी बीवी का दुशमन है तो कही ंतुम दोन को बेिहत से

िनकलवा न छोड़े तो तुम (दुिनया की) मुसीबत म  फँस जाओ

118

انَّ لَكَ ا تَجوعَ فيها و تَعرىٰ
कुछ शक नही ंिक (बेिहत म ) तुह  ये आराम है िक न तो तुम यहाँ भकेू रहोगे और न नँगे
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حتَض ا ويها۟ فوتَظْم  َنَّكاو
और न यहाँ यासे रहोगे और न धपू खाओगे

120

َلبي  ٍۢلْكمٱلْخُلْدِ و ةرشَج َللُّكَ عدا له مادـي قَال طَٰنٱلشَّي هلَيا سوسفَو
तो शैतान ने उनके िदल म  वसवसा डाला (और) कहा ऐ आदम या म  तह  (हमेशगी की िज़दगी) का दरत और वह

सतनत जो कभी ज़ाएल न हो बता दूँ

121

ۚ نَّةقِ ٱلْجرن وا مهِملَيفَانِ عخْصقَا يطَفا ومٰتُهءوا سملَه دَتا فَبنْهم َكفَا

وعص ءادم ربهۥ فَغَوىٰ
चुनाचे दोन िमयाँ बीबी ने उसी म  से कुछ खाया तो उनका आगा पीछा उनपर ज़ािहर हो गया और दोन बेिहत के (दरत

के) पे अपने आगे पीछे पर िचपकाने लगे और आदम ने अपने परवरिदगार की नाफ़रमानी की

122

ثُم ٱجتَبٰه ربهۥ فَتَاب علَيه وهدَىٰ
तो (राहे सवाब से) बेराह हो गए इसके बाद उनके परवरिदगार ने बर गुज़ीदा िकया

123

قَال ٱهبِطَا منْها جميعۢا ۖ بعضم لبعضٍ عدُوۭ ۖ فَاما ياتينَّم منّ هدًۭى

َشْقي و لضي ََف دَاىه عٱتَّب نفَم
िफर उनकी तौबा कुबलू की और उनकी िहदायत की फरमाया िक तुम दोन बेहत से नीचे उतर जाओ तुम म  से एक का एक

दुशमन है िफर अगर तुहारे पास मेरी तरफ से िहदायत पहँुचे तो (तुम) उसकी पैरवी करना यिक जो शस मेरी िहदायत पर

चलेगा न तो गुमराह होगा और न मुसीबत म  फँसेगा

124

معا ةٰميٱلْق موۥ يهشُرنَحۭا ونيشَةًۭ ضعۥ منَّ لَهرِى فَان ذِكع ضرعا نمو
और िजस शस ने मेरी याद से मँुह फेरा तो उसकी िज़दगी बहुत तंगी म  बसर होगी और हम उसको क़यामत के िदन अंधा

बना के उठाएँगे
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قَال ربِ لم حشَرتَن اعم وقَدْ كنت بصيرۭا
वह कहेगा इलाही म  तो (दुिनया म ) ऑंख वाला था तनेू मुझे अधा करके य उठाया

126

تُنس موكَ ٱلْيذَٰلكا ۖ ويتَهٰتُنَا فَنَسايتَتْكَ ءكَ اذَٰلك قَال
खुदा फरमाएगा ऐसा ही (होना चािहए) हमारी आयत  भी तो तेरे पास आई तो त ूउह  भुला बैठा और इसी तरह आज त ूभी

भलूा िदया जाएगा

127

وكذَٰلكَ نَجزِى من اسرف ولَم يومنۢ بِـايٰتِ ربِهۦ ۚ ولَعذَاب ٱلءاخرة اشَدُّ

َقباو
और िजसने (हद से) तजािवज़ िकया और अपने परवरिदगार की आयत पर ईमान न लाया उसको ऐसी ही बदला देग  और

आिख़रत का अज़ाब तो यक़ीनी बहुत सत और बहुत देर पा है

128

افَلَم يهدِ لَهم كم اهلَنَا قَبلَهم من ٱلْقُرونِ يمشُونَ ف مسٰنهِم ۗ انَّ ف ذَٰلكَ

ٱلنُّه و۟ل ٍٰۢتايءل
तो या उन (अहले मका) को उस (खुदा) ने ये नही ंबता िदया था िक हमने उनके पहले िकतने लोग को हलाक कर डाला

िजनके घर म  ये लोग चलते िफरते ह  इसम  शक नही ंिक उसम  अलमंद के िलए (कुदरते खुदा की) यक़ीनी बहुत सी

िनशािनयाँ ह
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ۭمسم ۭلجاۭا وامزانَ لَِكَ لبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو
और (ऐ रसलू) अगर तुहारे परवरिदगार की तरफ से पहले ही एक वायदा और अज़ाब का) एक वत मुअयुन न होता तो

(उनकी हरकत से) फ़ौरन अज़ाब का आना लाज़मी बात थी
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فَٱصبِر علَ ما يقُولُونَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ قَبل طُلُوع ٱلشَّمسِ وقَبل غُروبِها ۖ

ضلَّكَ تَرارِ لَعٱلنَّه افطْراو ِحبفَس لانَآئِ ٱلَّيء نمو
(ऐ रसलू) जो कुछ ये कुफ़ार बका करते ह  तुम उस पर सब  करो और आफ़ताब िनकलने के क़ल और उसके ग़ुब होने के

क़ल अपने परवरिदगार की हदोसना के साथ तसबीह िकया करो और कुछ रात के वत म  और िदन के िकनार म  तबीह

करो तािक तुम िनहाल हो जाओ

131

منَهنَفْتا لٱلدُّنْي ۈةيةَ ٱلْحرزَه منْهۭا مٰجزْوۦٓ انَا بِهتَّعا مم َلكَ انَييدَّنَّ عتَم و

َقباو ۭرِكَ خَيبر رِزْقو ۚ يهف
और (ऐ रसलू) जो उनम  से कुछ लोग को दुिनया की इस ज़रा सी िज़दगी की रौनक़ से िनहाल कर िदया है तािक हम उनको

उसम  आज़माएँ तुम अपनी नज़र  उधर न बढ़ाओ और (इससे) तुहारे परवरिदगार की रोज़ी (सवाब) कही ंबेहतर और यादा

पाएदार है

132

وامر اهلَكَ بِٱلصلَۈة وٱصطَبِر علَيها ۖ  نَسـلُكَ رِزْقًۭا ۖ نَّحن نَرزُقُكَ ۗ وٱلْعٰقبةُ

للتَّقْوىٰ
और अपने घर वाल को नमाज़ का हुम दो और तुम खुद भी उसके पाबद रहो हम तुम से रोज़ी तो तलब करते नही ं(बिक)

हम तो खुद तुमको रोज़ी देते ह  और परहेज़गारी ही का तो अजाम बखैर है
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َولفِ ٱحٱلص ا فِنَةُ ميهِم بتتَا لَموۦٓ ۚ اِهبن رم ۢةايينَا بِـتاي قَالُوا۟ لَوو
और (अहले मका) कहते ह  िक अपने परवरिदगार की तरफ से हमारे पास कोई मौिजज़ा हमारी मज़ी  के मुवािफक़ य नहीं

लाते तो या जो (पेशीव गोइयाँ) अगली िकताब (तौरेत, इजील) म  (इसकी) गवाह ह  वह भी उनके पास नही ंपहँुची

134

ولًۭا فَنَتَّبِعسنَا رلَيا لْتسرا نَا لَوبۦ لَقَالُوا۟ رهلن قَبذَابٍۢ مم بِعنَٰهَلهنَّآ اا لَوو

ءايٰتكَ من قَبل ان نَّذِل ونَخْزىٰ
और अगर हम उनको इस रसलू से पहले अज़ाब से हलाक कर डालते तो ज़र कहते िक ऐ हमारे पालने वाले तनेू हमारे पास

(अपना) रसलू य न भेजा तो हम अपने ज़लील व सवा होने से पहले तेरी आयत की पैरवी ज़र करते
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نمو ِوِىٱلس ٰطرٱلص ٰبحصا نونَ ملَمتَعوا۟ ۖ فَسصبفَتَر ۭِصبتَرم ۭلك قُل

ٱهتَدَىٰ
रसलू तुम कह दो िक हर शस (अपने अजामकार का) मुितज़र है तो तुम भी इितज़ार करो िफर तो तुह  बहुत जद मालमू

हो जाएगा िक सीधी राह वाले कौन ह  (और कज़ी पर कौन ह ) िहदायत याफ़ता कौन है और गुमराह कौन है।
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